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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK:

Tema guceprauii:
1. TeopeTuyHi 3acafy aHIIO-YKPAiHCHKOTO MMCbMOBOTO Ta YCHOTO NEPEKJIAAy MEIUYHUX TEKCTIB.

2. Theoretical framework of the English-Ukrainian translation and interpreting of medical texts.

Pedepar:

1. Y po60Ti BUK/IaIeHO TEOPETUKO-METO0JIOTIYHi 3acafu 34iICHEHHS aHIJIO-YKPaiHCBKOT'O MACbMOBOTO Ta YCHOTO
[epexsazy MegUYHMX TEKCTiB. MiXKMOBHE Ta MIKKYJIbTYpHE IOCEPEIHULTBO 3 METOIO Nepenayi MeguyHoi
indopmatii B ymoBax IUCKPETHOI 11 HeJMCKPEeTHOI afpecaliii BUCTyIae 00’eKTOM JocimkeHHs. KynbTypHo-
IIparMaTUYHi aCIeKTU BiATBOPEHHS JIIHTBOCEMIOTUYHUX OCOOIMBOCTEN MEIMYHUX TEKCTIB € IPOYKTaMU 3iTKHEHHS
IDKEPEJIbHOI 1 peLeNTUBHOI 6ioMean4HOi KyabTypu. Ha Marepiasi HayKoBUX 11 HAyKOBO-TIOIYJISPHUX TEKCTIiB
MEIUYHOI TEMATUKHU, MEOUYHOI TOKYyMEHTallil, TPaHCKPUIITIB MEIUYHUX [IPOMOB aHIJIIChKOIO 1 YKPaiHCBKOIO
MOBaMU 3arajibHUM o6csirom 4085 CTOPiHOK BUBYAIMCS CTPATerii I TaKTUKY BiATBOPEHHS >KaHPOBO-CTUJIbOBUX Ta
JIIHTBOCEMIOTUYHUX OCOOINBOCTEN MEIUYHUX TeKCTiB. ONKUCaHO KaTeropiaabHUii anapart i CTBOPEHO BJIaCHi MoAeJi
MEJINYHOrO nepexsany. [IposeneHo 3icTaBHMM aHAai3 )XaHPOBO-CTUIILOBOI IOMiHAHTU OCHOBHUX MEIUYHUX

TEKCTIB, CIIPSIMOBAHUX HA JIIKAPiB i NalieHTiB. 3alIPONIOHOBAHO BJIACHI aJIFOPUTMH YCHOTO MEUYHOTO MIEPEKIIATY.



31ilicCHEeHO epaToJIOriYHUI aHasli3 BUNIAIKiB XMOHOTO 3aCTOCYBAHHS 33JaHUX aJITOPUTMIB.

2. The thesis presents theoretical and methodological framework of the English-Ukrainian translation and
interpreting of medical texts. The object of research is interlingual and intercultural mediation intended for
medical information transfer within the frameworks of discrete and non-discrete addressation. Cultural-pragmatic
aspects of rendering lingua-semiotic features of medical texts result from a clash of source and target biomedical
cultures. Material of present study is made up by academic and popular scientific texts on medicine, medical
documents, medical presentation trascripts in English and Ukrainian, total size of a sample being 4085 pages. It
was used to study strategies and tactics of rendering generic and stylistic, lingua-semiotic features of medical
texts. Categorical apparatus of medical translation and interpreting is described and models of medical translation
created. Contrastive analysis of principal medical patient- and physician-oriented texts’ generic and stylistic
dominant is performed. Algorithms of medical interpreting are offered. Eratological analysis of these algorithms’
misapplication is performed.
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